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BT 4:1

U 4:1Sdolus de érzi y1 shi bo she tingjian Niér si zai Xibdilin, shou jiu fa ruan,
Yiselie zhongrén ye dou jing huang.
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T 4:1And when Saul's son heard that Abner was dead in Hebron, his hands were
feeble, and all the Israelites were troubled.

i~ 4:TWhen Ish-Bosheth son of Saul heard that Abner had died in Hebron, he lost
courage, and all Israel became alarmed.

B 4:2

fi I~ 4:2Saolus de érzi yi shi bo she ysu liang ge jainzhang, yi ming Bang, y1 ming]
Lijig, shi Bianyamin zhipai, Bilu rén lin mén de ¢rzi. Bilu ye shu Bianydmin.
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il  4:2And Saul's son had two men that were captains of bands: the name of the one
was Baanah, and the name of the other Rechab, the sons of Rimmon a Beerothite, of the
children of Benjamin: (for Beeroth also was reckoned to Benjamin.

#UF 4:2Now Saul's son had two men who were leaders of raiding bands. One was
named Baanah and the other Recab; they were sons of Rimmon the Beerothite from the tribe
of Benjamin--Beeroth is considered part of Benjamin,

T 4:3

fCF 4:3B1 lu rén zao xian ta¢ daolitayin, zai nalijija, zhidao jinri.

T 4:3 e AR B B4, gi—BEAERREEE. BE245H.

T 4:3 s N ek 2|84 5, siERRSE, EF4S5H. D

T 4:3 R RN O R R FeAhFE 25 ATAIBIH Rt — B EAEREM S . O

T 4:3 DL -5 25 A BIA ) A v& 72 R AR FR S B PN = o AT T2 e R N, R
B EFEAR Y B — A I T TN Lo s N IR SRR HER AR N, R AhATT 1 A6 380 R At 5
U, #i—BEEERER T,

MR 4:3 ROy DU R AL R 7R IE AL, AR, HRSH,

HCE 4:3 B NETEMME. 25K T O

T 4:3 e NeRrik 2 BAh s, E£FREEFE, BERSH.

fil I~ 4:3And the Beerothites fled to Gittaim, and were sojourners there until this day.)

{iCT 4:3because the people of Beeroth fled to Gittaim and have lived there as aliens to
this day.
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il 4:4Saolus de érzi Yuenadan ysu yi gé érzi ming jiao mi fei bo she, shi quetui
de. Saolus hé Yuenadan siwang de xiaoxi cong yé si lie chuan dao de shihou, ta cai wit sui.
ta rumi bao zhe ta taspdo. yinwei pa¢ dé tai ji, hdizi diao zai di shang, tui jiu que le.
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i 4:4And Jonathan, Saul's son, had a son that was lame of his feet. He was five
years old when the tidings came of Saul and Jonathan out of Jezreel, and his nurse took him
[up, and fled: and it came to pass, as she made haste to flee, that he fell, and became lame.
And his name was Mephibosheth.

fil & 4:4(Jonathan son of Saul had a son who was lame in both feet. He was five years
old when the news about Saul and Jonathan came from Jezreel. His nurse picked him up and
fled, but as she hurried to leave, he fell and became crippled. His name was Mephibosheth.)

#F 4:5

CR 4:5Y1 ri, Bilu rén lin mén de licng ge érzi Lijia hé Band cha qu, yue zai wil r
de shihou dao le yi shi bo she dejia. yi shi bo she zheng shui wi jué.
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fi N 4:5And the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baanah, went, and came
about the heat of the day to the house of Ishbosheth, who lay on a bed at noon.

i~ 4:5Now Recab and Baanah, the sons of Rimmon the Beerothite, set out for the
house of Ish-Bosheth, and they arrived there in the heat of the day while he was taking his
noonday rest.

T 4:6

fill ~ 4:6Tamen jin le fangzi, jia zuo yao qu maizi, jiu ci tou yi shi bo she de du fuy,
taopdo le.
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fill & 4:6And they came thither into the midst of the house, as though they would have)
fetched wheat; and they smote him under the fifth rib: and Rechab and Baanah his brother|
escaped.

fil  4:6They went into the inner part of the house as if to get some wheat, and they
stabbed him in the stomach. Then Recab and his brother Baanah slipped away.

T 4:7

K 4:7Tamen jin fangzi de shihou, yi shi bo she zhengzai wofang |i ting zai chuf
ang shang, tamen jiang ta sha si, ge le tade shou ji, nd zhe shou ji zai ya la ba zou leyi ye,

RO 47 AbATTEE R T RO, PR B IR AR R 55 LA AE PR b ARATIIEAL R, ESRSEA, T
fini sk, ZHEML, &7 WA ERRE. E—8BR,

T 47 Al fr]t 7o, B B AR B SRS BAELEIR b, Al ATTREA, FEARRSE,
SRIEEI ARk, SR A R A T R

RUN 47 MATBER LS, RO RN G, PRESEO EELS IER, ABNTIEMOR 1, REEIT
b=k, WAEE R, & 7TAER.

WO 47 AT R BGE TN, fafaiEdt 7 ERE S, R TARIE, &5 T E K.
A IS G AR R S T e, ERGET,

N 47 BTRA, WKRTE HIEREER SRR E, fRMITH, Tk, wEk, £
PR LR K ERE T — T

HCE 4:7 WARE S BEENT R WA s Rz, B BiE., L%Rmir.

HCR 47 ABATTEER Py T RO, . BORIESSFERN S IR L, AR THHEAMSRSE, B E
%, FEHRETHOHEE FE T K.

fil I~ 4:7For when they came into the house, he lay on his bed in his bedchamber, and
they smote him, and slew him, and beheaded him, and took his head, and gat them awayj
through the plain all night.

fil I 4:7They had gone into the house while he was lying on the bed in his bedroom.
After they stabbed and killed him, they cut off his head. Taking it with them, they traveled all
night by way of the Arabah.

T 4:8

ffi~ 4:8Jiang y1 sh1 bo she de shou ji nd dao Xibdilun jian Dawei wang, shus, wang]




de choudi Sdoluo céng xin sud wang de xingméng. kan ng, zhe shi ta érzi yi shi bo she
de shou ji. Yehéhud jinri wei wo zhi wo wang zai Saolus hé ta houyi de shenshang bao le
chou.
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fil T~ 4:8And they brought the head of Ishbosheth unto David to Hebron, and said to
the king, Behold the head of Ishbosheth the son of Saul thine enemy, which sought thy life;
and the LORD hath avenged my lord the king this day of Saul, and of his seed.

il 4:8They brought the head of Ish-Bosheth to David at Hebron and said to the
king, "Here is the head of Ish-Bosheth son of Saul, your enemy, who tried to take your life.
This day the LORD has avenged my lord the king against Saul and his offspring.”

BT 4:9

iHCr 4:9Dawei dui Bila rénlin mén de érzi Lijia hé ta xiongdi Band shuo, ws zhi zhe
jit wo xingméng tucli yigie kunan, ysngshéng de Yehéhua qishi,
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i F 4:9And David answered Rechab and Baanah his brother, the sons of Rimmon the
Beerothite, and said unto them, As the LORD liveth, who hath redeemed my soul out of all
adversity,

i~ 4:9David answered Recab and his brother Baanah, the sons of Rimmon the
Beerothite, "As surely as the LORD lives, who has delivered me out of all trouble,

#F 4:10

i~ 4:10Cong gian you rén baogao wo shuo, Sdolus si le, ta zi yiwei bao hdo xigoxi,
wo jiu nd zhu tg, jiang ta sha zai xi gé lg, zhe jin zuo le ta bao xiaoxi de shangci.
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fil s 4:10When one told me, saying, Behold, Saul is dead, thinking to have brought
good tidings, | took hold of him, and slew him in Ziklag, who thought that | would have given

him a reward for his tidings:




fil ' 4:10when a man told me, 'Saul is dead," and thought he was bringing good news,
| seized him and put him to death in Ziklag. That was the reward | gave him for his news!
BT 411
CE 4:11Hékuang ¢ rén jiang yi rén sha zai tade chuang shang, wo gibu xiang ni
men tgo liu ta xue de zui, cong shishang chimie nimen ne.
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fi I~ 4:1THow much more, when wicked men have slain a righteous person in his own
house upon his bed? shall | not therefore now require his blood of your hand, and take you
away from the earth?

i 4:1THow much more--when wicked men have killed an innocent man in his own
house and on his own bed--should | not now demand his blood from your hand and rid the
learth of you!”

BT 4:12

i 4:12Yushi Dawei fenfu shaonian rén jiang tamen sha le, kan duan tamende shou ji
do, gua zai Xibdgilin de chi pang, que jiang y1 shi bo she de shou ji zang zai Xibdilun N1
ér de funmu 1.
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i F 4:12And David commanded his young men, and they slew them, and cut off their
hands and their feet, and hanged them up over the pool in Hebron. But they took the head of
Ishbosheth, and buried it in the sepulchre of Abner in Hebron.

{ N 4:12So David gave an order to his men, and they killed them. They cut off their
hands and feet and hung the bodies by the pool in Hebron. But they took the head of

Ish-Bosheth and buried it in Abner's tomb at Hebron.




